
Folge 51: Scharf, ruhig, unwechselbar

Das Lebensgefühl in Chengdu

von Lili und Hongzhiye LAI

词汇 Wortschatz:

休假 xiū jià: Urlaub machen

盆地 pén dì: das Becken (geografisch, z. B. „Sichuan-Becken“)

憨态可掬 hān tài kě jū: von rührend-tölpelhaftem Charme sein / drollig und

liebenswert

四仰八叉 sì yǎng bā chā: ausgestreckt daliegen / in völliger Entspannung liegen

发源 fā yuán: entspringen / seinen Ursprung haben

鼎盛 dǐng shèng: auf dem Höhepunkt stehen / Blütezeit erleben

痴迷 chī mí: besessen sein von / vernarrt sein in

技艺高超 jì yì gāo chāo: äußerst geschickt / meisterhaft in einer Kunst oder

Technik

跑堂 pǎo táng: Kellner / Bedienung in einem traditionellen Gasthaus (meist

veraltet)

见多识广 jiàn duō shí guǎng: weltgewandt / erfahren und kenntnisreich

缩影 suō yǐng: Miniaturabbild / verkleinertes Abbild / Spiegelbild einer größeren

Sache



语法和句型 Grammatik und Satzstrukturen:

1. 不仅......，更......

nicht nur..., sondern auch...

造句：这座城市不仅是中国西部的经济、科技、文化中心，更是联合国教科文组织认定

的“美食之都”。

Bsp.: Die Stadt ist nicht nur ein wirtschaftliches, technologisches und kulturelles
Zentrum Westchinas, sondern auch von der UNESCO zu einer „Stadt des
kulinarischen Genusses“ erklärt worden.

2. 虽然......，但......

auch wenn..., ...

造句：如今，虽然现代咖啡馆遍地开花，但成都人依然保持着喝茶的习惯。

Bsp.: Auch wenn es heute überall moderne Cafés gibt, bleiben die Bewohner*innen
von Chengdu ihrer Teekultur treu.

3. 一是......，二是.....

einerseits ... , zum anderen...

造句：“茶博士”这个称呼有两层含义：一是因为他们掺茶技艺高超，能表演"苏秦背剑"等绝

活；二是旧时茶馆跑堂接触社会各阶层，见多识广，像“博士”一样博学。

Bsp.: Der Begriff „茶博士“ wörtlich so viel wie “Tee-Doktor”, hat zwei Bedeutungen:
einerseits wird dadurch auf die beeindruckende Technik des Einschenkens angespielt
– z. B. führen diese “Tee-Doktoren” akrobatische Tricks vor – und zum anderen,
hatten sie früher im Teehaus mit allen Gesellschaftsschichten zu tun und waren
deswegen sehr belesen und weltgewandt – fast wie echte Doktoren.


